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前　 言

翻译是英语语言中的系统学科，不但要求对原文的理解正确，同时还要求用规范的
中文对原文意义进行准确的表达。

从 ２００２ 年开始，考研英语中翻译部分分值从 １５ 分降到 １０ 分，但考生仍然视翻译
试题为最大难点，其原因有二：其一，缺乏系统和广泛的翻译训练，对一般翻译技巧、
句型分析方法及中文表达方法知之甚少；其二，英语基础不扎实，在词汇、语法、阅读
理解和翻译经验等方面有所欠缺，从而产生畏难情绪。

本书根据考生的特点，严格按照考试大纲要求，从翻译技巧和实战练习两方面着
手，以理论指导实践，精选 ５０ 篇基础练习和 ５０ 篇实战练习共 １００ 篇试题组成十阶段训
练过程，使考生在大量训练中由浅入深、循序渐进地掌握翻译技巧、总结翻译经验并把
握出题规律，最终攻克翻译难关。

本书在编写过程中参考了部分国内外有关书籍，在此谨向有关作者表示诚挚的谢
意，书中不当之处也希望得到专家和读者的指正。

编者 ２００６ 年于北京

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第一章摇英译汉出题方式
及评分标准

摇摇英译汉试题为 ５ 小题，每题 ２ 分，共 １０ 分。在一篇约 ４００ 字的短文中有五个划线部
分，考生应根据上下文将各划线部分译成汉语。要求内容准确、完整、语言明白。

从测试要求来看，考生应能理解原文，同时译文正确，文字通顺，语句符合汉语习惯。

一、评分标准规定
１．译文达意、完整者，可给满分；
２．漏译而影响意思扣 ０． ５ － １ 分，其他漏译的酌情扣分。
３．汉语错别字，不按个别扣分，按整篇累计扣分，在不影响意思的前提下，满三个错别

字扣 ０． ５ 分。
４．句中分段判分，综合给分，各段扣分不得超过该段的分值。
５．如果某考生给出两种或两种以上的译文，若均正确，给分；若其中一种译法错误，不

给分。
６．如果一句话只译出部分词语或整句错误但部分词语译对，给分最多不超过 １ 分。

如果译文扭曲原文意思，该句最多不得超过 ０． ５ 分。

二、题材内容
所选文章的题材涉及科普、社会生活、历史、文化、政治、经济等方面常识性内容。体

裁多为议论文，也有说明文或记叙文。如：
１９９４ 年：关于科学发展；
１９９５ 年：关于标准化教育和心理测试；
１９９６ 年：关于科学研究领域的发展差异；
１９９７ 年：关于动物的权利问题；
１９９８ 年：关于宇宙起源问题；
１９９９ 年：关于历史研究方法；
２０００ 年：关于经济和工业发展；
２００１ 年：关于最新电子技术；
２００２ 年：关于行为科学研究；
２００３ 年：关于人类学研究方法；
２００４ 年：关于语言与思维的研究；
２００５ 年：关于电视传媒行业竞争。
所以考生平时不仅要阅读本专业的英文文献，同时要广泛阅读其他专业的科普文献。
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只要在学习英语的过程中，注意扩大阅读量，拓宽自己的知识面，同时经常进行一些必要
的翻译练习，掌握必要的翻译理论和翻译技巧，提高汉语表达能力，就不会在考试中不知
所措，束手无策，无从下笔了。

另一方面，从近几年试题来分析，自 １９９６ 年以来，命题组更加注重考生综合运用语言
的能力，试题难度加大：（１）要求考生在做题时不能以词定义，孤立理解句子，而是要把词
和句子放到上下文章节中加以理解；（２）更加强调对习惯用法和语感的掌握。考生靠背
单词和语法规则是不可能取得良好成绩的。不管是主观题还是客观题，考生必须理解全
句、全段和全文，将语法、词义和上下文结合起来理解。

三、考查要点（词汇和句法两个层面）
考研英语将英译汉试题作为阅读理解的一部分，其目的是测试考生根据上下文准确

理解英语句子并用汉语予以表达的能力。
从语言技能方面，英译汉考查要点放在理解和表达上，主要集中在词汇和句法两个层

面，包括如下内容：
１． 根据上下文推测词义，从一词多义中确定恰当的词义并用汉语予以准确表达；
２． 理解英语特殊的表达方式和语序，并能准确地转换成符合汉语习惯的句子；
３． 理解句子的句法结构、文章的总体结构以及单句之间、段落之间的关系，并以此为

基础用汉语进行准确表达；
４． 根据上下文进行有关的判断、推理和引申并用汉语进行正确表达；理解作者的意

图、观点或态度并采用恰当的语域用汉语进行准确的表达。
在考试中，强调考生根据上下文确定试题中的词汇含义，考查一词多义的语言现象，

要求考生根据内容理解词义或对词义进行引申。



第二章摇翻译标准及翻译过程

一、翻译标准
从评分标准看，对译文的要求是“信”与“达”，而不是“雅”，即主要要求译文“忠实”

与“通顺”，而不是修辞上的词藻华丽。
所谓“忠实”，指的是对原文理解正确，译文能准确地传达原文的内容，对原文意思不

歪曲，也不任意增减。包括作者的风格，文中所反映的思想、观点、立场和感情等等。
所谓“通顺”，指的是译文的语言必须通顺易懂，符合汉语规范，没有文理不通、结构

混乱、逻辑不清的现象。要做到行文流畅，考生要注意避免逐字死译，生搬硬套，要在完全
理解原文意思的基础上，尽量摆脱原文形式的束缚，以符合汉语习惯的方式加以表达。

忠实与通顺是辩证的统一关系，不可分割。译文不通顺，读者看不懂，也谈不上忠实。
通顺而不忠实，歪曲了原意，便成了乱译。

根据对历年英译汉试卷的抽样调查，多数考生的英译汉平均成绩仅为 ６ 分左右（满
分 １５ 分）。而对取得满分的答卷来看，也仅仅是满足了两个条件：原文理解正确，汉语表
达准确通顺。可见大多数考生对结构较复杂的句子，在正确理解和通顺表达中仍然存在
困难。所以掌握一定翻译技巧和进行针对性的练习是很必要的。

二、翻译三步骤
英译汉的三个步骤指的是：阅读理解、中文表达和校对润色三个过程。理解是表达的

前提，但表达回过来又加深理解，所以理解与表达是一个反复过程，即从英文到汉语，又从
汉语到英文这样反复推敲的过程。

１．阅读理解
翻译的关键在于理解，在于透彻地理解和把握住原文的内容和实质。从某种程度来

说，理解英文原文要比用汉语表达困难得多。英译汉试题为五个，划线部分，实际上均为
五个难句，同时也是长句，这对考生有一定难度。如 １９８９ 年英译汉试题的（６３）题：
（６３） Ｉｔｓ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇｓ ｏｂｓｃｕｒｅｄ ｂｙ ｕｎｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ ｃａｕｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｓｌｏｗ

ｄｏｗｎ，ｔｈｅ ｎｅｗ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｕｎｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ ｍａｙ ｅｍｅｒｇｅ ａｓ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｓｏｃｉｏｅｃｏｎｏｍｉｃ
ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ．

本句为一个简单句。句首为一个由过去分词所组成的独立主格结构，作整个句子的
原因状语成分。在这个分词独立结构中 ｉｔｓ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ 是分词的逻辑主语，ｉｔｓ指上文中的
ｔｈｅ ｌａｔｅｓｔ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，在分词短语中 ｃａｕｓｅｄ为过去分词作定语修饰 ｕｎｅｍｐｌｏｙｎｅｎｔ 。

全句译为：
尖端技术一开始就由于全球性的经济衰退所引起的失业而显得前景暗淡。到 ２０ 世

纪末，新技术所引起的失业问题，可能成为对社会经济的巨大挑战。
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为了取得较好的理解效果，我们一般按以下步骤来进行：
（１）快速阅读全文，把握内容主题。
了解全文在谈论什么内容，什么题材和体裁，了解各段落的大意、相互关系及总体结

构。速度应控制在 １００ 词 ／分钟左右。对生词能猜出则猜出，不能猜出则跳过。考生应知
道，阅读速度越慢，对全文的理解程度反而会下降。
（２）细读划线部分，分析语法结构。
分析句子结构对于正确理解帮助极大，无论该句是简单句，并列句还是复合句，主动

句还是被动句，首先应找出主句的主语，谓语动词或宾语成分。注意句子的各成分是否有
省略之处，从句与主句的关系是否明确，关联词是否有省略，代词的指代关系是否清楚等。
通过仔细分析，弄清句子结构，以及该句与上下句子之间的逻辑关系。通过语法结构分
析，基本把握该句的含义。例如，１９９０ 年试题（６６）题：

（６６）Ｂｅｈａｖｉｏｒｉｓｔｓ ｓｕｇｇｅｓｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄ ｗｈｏ ｉｓ ｒａｉｓｅｄ ｉｎ ａｎ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ｍａｎｙ ｓｔｉｍｕｌｉ ｗｈｉｃｈ ｄｅｖｅｌｏｐ ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｃａｐａｃｉｔｙ ｆｏｒ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ ｗｉｌｌ ｅｘｐｅｉｒｅｎｃｅ
ｇｒｅａｔｅｒ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．

本句看起来很长，实际只是一个简单句。主语为 ｔｈｅ ｃｈｉｌｄ，谓语为 ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ，宾语
为 ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ 。由 ｔｈａｔ引导的名词从句是动词 ｓｕｇｇｅｓｔ 的宾语。在宾语从句中，又有三
个定语从句套接：关系代词 ｗｈｏ所引导的定语从句修饰 ｃｈｉｌｄ，在 ｗｈｏ引导的定语从句中，
关系副词 ｗｈｅｒｅ所引导的定语从句修饰 ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ，而在 ｗｈｅｒｅ 引导的定语从句中，关
系代词 ｗｈｉｃｈ 所引导的定语从句又是修饰 ｓｔｉｍｕｌｉ 的。这几个套接的定语从句均属限制
性的，在译成汉语时，则要考虑符合汉语的表达习惯，个别从句需要分译成几个短句。

本句译成：
行为主义者的看法是，一个儿童在有许多刺激物的环境里成长，而这些刺激物能够发

展其作出适当反应的能力，那么这个儿童将会有更高的智力发展。
（３）结合上下文，仔细推敲词义
句子的语法结构可以通过我们学到的语法知识分析得出，但对词义的理解却必须通

过文章的上下文来进行，英语的确切含义是在某一特定的语言环境中确定的。需要推敲
的词语包括：
（１）谓语动词，包括主句和从句的谓语动词；
（２）修饰谓语动词的副词，如 ｎｏｒ，ｎｅｉｔｈｅｒ，ａｌｍｏｓｔ，ｓｅｌｄｏｍ，ｈａｒｄｌｙ，ｓｃａｒｃｅｌｙ，ａｌｗａｙｓ，

ｎｅｖｅｒ，ｇｅｎｅｒａｌｌｙ等；
（３）代词 ｉｔ，ｔｈｅｙ，ｔｈｅｍ，ｔｈｅｉｒ，ｔｈｉｓ，ｔｈａｔ，ｔｈｅｓｅ，ｔｈｏｓｅ，ｏｎｅ，ｏｔｈｅｒ等所代替的词和词

组；
（４）习惯用语及固定搭配，诸如，由 ａｓ引导的结构：ａｓ． ． ． ａｓ，ａｓ ｉｆ． ． ．，ｎｏ ｓｏ ｍｕｃｈ． ． ．

ａｓ． ． ．（与其说……，不如说）；由 ｂｕｔ 组成的结构：ａｎｙｔｈｉｎｇ ｂｕｔ（根本不），ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ（只
不过是），ａｌｌ ｂｕｔ（几乎），ｂｕｔ ｆｏｒ（要不是），ｂｕｔ ｔｈａｔ． ． ．（若不是……）；由 ｔｈａｎ构成的结
构：ｎｏ ｍｏｒｅ． ． ． ｔｈａｎ（和……一样都不……），ｎｏ ｌｅｓｓ． ． ． ｔｈａｎ（简直是，实在是），ｎｏｔｈｉｎｇ
ｅｌｓｅ ｔｈａｎ（完全是）；其他：ｎｏｔ ｔｈａｔ． ． ． ｂｕｔ ｔｈａｔ． ． ．（不是说……，而是说……），ｃａｎ ｎｏｔ ． ． ．
ｔｏｏ． ． ．（再……也不过分），ｏｔｈｅｒ． ． ． ｔｈａｎ（除了），等等。此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



第二章摇翻译标准及翻译过程 ５摇摇摇摇

２．中文表达
表达过程是考生把自己从原文所理解的内容用汉语重新叙述出来。表达的好坏取决

于对原文理解的程度以及汉语的修养程序。做翻译试题时，很重要的一点是不要受原文
形式的束缚，要放开思路，按汉语的习惯从容地造词造句。基本的表达方法有两种：直译
和意译。
（１）直译
所谓直译，是指在语言条件许可的情况下，在译文中既保持原文的内容，又保持原文

的形式。但直译不是死译和硬译，不是“对号入座”，逐字翻译，例如 ｓｏｌａｒ ｃｏｏｋｅｒｓ 是太阳
灶，不能译为“太阳炊事员”；ｃｏｏｋｉｎｇ ｅｌｅｍｅｎｔ意为炊具，不能误译为“烹煮元素”等。

在做划线句子翻译时，在句子结构较清楚的情况下，考生应争取一次译出较通顺的全
句；对结构复杂的句子应运用长句翻译方法，应用分译、合译等技巧先直译，后再作进一修
饰。对于实在译不出的词，宁肯空出也不要乱译。

英译汉测试的主要目的是考生的阅读能力而不是翻译水平，所以首先应顺着句子直
译，并按照汉语习惯调整语序，尽量避免意译。
（２）意译
当原文的思想内容与译文的表达矛盾不宜采用直译方法处理时，就应采用意译法。

意译不等于随意乱译，它要求译文能正确表达原文的内容，但可以不拘于原文的形式。例
如，“ｔｈｅ ｕｓｅｆｕｌ ｔｒｏｕｂｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒａｉｎ”直译应为：“雨的有用的麻烦”，未免令人费解，采用意
译：“雨既有用，又带来麻烦”，即忠实原文，读起来又通顺。

事实上不存在绝对的直译和意译。译者应根据原文的文体，量体裁衣，灵活处理。对
于考研英译汉的文体来说，应以直译为主，意译为辅。

３．校对润色
校对润色是理解与表达的进一步完善，是对原文内容的进一步确认和对译文语言的

最后敲定。对译文中错漏或用词欠妥的地方加以修正润色是使其语言达到忠实通顺翻译
标准不可缺少的一个环节。校对过程应注意以下方面：

 人名、地名、日期、方位、数字等有无错漏；
 句子中有无重要的词、词组、短语错漏；
 译文是否合乎汉语表达习惯；
 汉字拼写和标点符号正确无误。
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第三章摇翻译方法与
技巧（词法）

摇摇在要求翻译的句子中，常会出现一些抽象词，要求考生根据上下文去选择词义或引申
词义；也会出现一些代词，要求考生根据上下文理解其指代关系并译成汉语；同时还会出
现一些惯用语和成语，这些都要求以符合汉语习惯的方式译出。

第一节摇词义的选择

英汉两种语言都有一词多类、一词多义的现象。一词多类是指一个词往往属于几个
词类，具有几个不同的意义。一词多义是指同一个词类中，又往往有几个不同的词义。

一、根据词类定义
首先判明该词在原句中属于什么词类，再根据词类来选定词义。以“ｒｏｕｎｄ”一词为

例：
１． ａ ｒｏｕｎｄ ｔａｂｌｅ（形容词）
圆桌

２． ｔｈｅ ｒｏｕｎｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ４ ｓｅａｓｏｎｓ（名词）ｏｒ ｒｏｕｎｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅａｓｏｎｓ
四季的循环

３． Ｓｐｒｉｎｇ ｉｓ ｊｕｓｔ ｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｃｏｒｎｅｒ．（介词）
春天即将来临。

４． Ｌｏｏｋ ａｌｌ ｒｏｕｎｄ．（副词）
环顾四周。

５． Ｔｈｅ ｓｔｏｎｅｓ ｗｅｒｅ ｒｏｕｎｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ａｃｔｉｏｎ ｏｆ ｗａｔｅｒ．（动词）
由于水的冲蚀那些石头变圆了。

二、根据上下文及句中的搭配关系来选择和确定词义，如“ｌａｓｔ”一词
１． Ｈｅ ｉｓ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｍａｎ ｔｏ ｃｏｍｅ．
他是最后来的。

２． Ｈｅ ｉｓ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｍａｎ ｔｏ ｄｏ ｉｔ．
他决不会干那件事 。

３． Ｈｅ ｉｓ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｐｅｒｓｏｎ ｆｏｒ ｓｕｃｈ ａ ｊｏｂ．
他最不配干这个工作。

４． Ｈｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｍａｎ ｔｏ ｂｌａｍｅ．
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怎么也不该怪他。
５． Ｈｅ ｉｓ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｍａｎ ｔｏ ｃｏｎｓｕｌｔ．
根本不宜找他商量。

６． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｐｌａｃｅ ｗｈｅｒｅ Ｉ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｏ ｍｅｅｔ ｙｏｕ．
我怎么也没料到会在这个地方见到你。

第二节摇词义的引申

翻译中，会遇到某些词甚至在字典中也找不到适当的词义。这时如任意硬套或逐词
死译，会使译文生硬甚至造成误解。这时应根据上下文和逻辑关系，从该词的根本含义出
发，加以引伸，选择较适当的汉语词汇来表达。例如：

１． Ｅｖｅｒｙ ｌｉｆｅ ｈａｓ ｉｔｓ ｒｏｓｅｓ ａｎｄ ｔｈｏｒｎｓ．
每个人的（或每样）生活都有苦和乐。

第三节摇词类的转换

在翻译过程中，原文中有些词在译文中需要转换词类，才能使译文通顺自然，符合汉
语习惯。词类转换的情况有四种：

１． 转译成动词
Ｒｏｃｋｅｔｓ ｈａｖｅ ｆｏｕｎｄ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓｅ．
火箭已经用来探索宇宙。（名词转换为动词）
Ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｗａｓ ａｂｌｅ ｔｏ ｓｅｎｄ ａ ｍｅｓｓａｇｅ ｗａｓ ａ ｈｉｎｔ． Ｂｕｔ Ｉ ｈａｄ ｔｏ ｂｅ ｃａｕｔｉｏｕｓ．
她能够给我带个信儿这件事就是个暗示。但是我必须小心谨慎。（形容词转换为动

词）
２． 转译为名词
Ｔｏ ｔｈｅｍ，ｈｅ ｐｅｒｓｏｎｉｆｉｅｄ ｔｈｅ ａｂｓｏｌｕｔｅ ｐｏｗｅｒ．
在他们看来，他就是绝对权威的化身。（动词转换为名词）
Ｔｈｉｓ ｓｏｌａｒ ｃｅｌｌ ｉｓ ｏｎｌｙ ７％ ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ．
这只太阳能电池的效率只有 ７％。（形容词转换为名词）
３． 转译为形容词
Ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｉｓ ａｎ ａｂｓｏｌｕｔｅ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ ｉｎ ｓｔｕｄｙ．
独立思考对学习是绝对必需的。（名词转换为形容词）
Ｔｈｅ ｐａｌｌｏｒ ｏｆ ｈｅｒ ｆａｃｅ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｃｌｅａｒｌｙ ｈｏｗ ｓｈｅ ｗａｓ ｆｅｅｌｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｍｏｍｅｎｔ．
她苍白的脸色清楚地表明了她那时的情绪。（名词转译为形容词）
４． 其它词类互译
Ｈｅ ｉｓ ｐｈｙｓｉｃａｌｌｙ ｗｅａｋ ｂｕｔ ｍｅｎｔａｌｌｙ ｓｏｕｎｄ．
他身体虽弱，但思想健康。（副词转译为名词）
Ｔｈｅ ｆｉｌｍ ｉｍｐｒｅｓｓｅｄ ｍｅ ｄｅｅｐｌｙ．
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这部电影给了我深刻的印象。（动词转译为名词；副词转译为形容词）

第四节摇增摇词摇法

英汉互译过程中，由于两种语言表达方式的差别，既可能将词类加以转换，又可能在
用词上加以增减。增词法是按修辞和句法的需要增加一些词来更忠实通顺地表达原文，
但不是无中生有的随意增词，而是增加原文中虽无其词但有其意的一些词。例如：

Ｉｎ ｔｈｅ ｅｖｅｎｉｎｇ，ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｂａｎｑｕｅｔｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｒｔｓ，ｈｅ ｗｏｒｋｅｄ ｄｅｅｐ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ．
晚上在参加宴会和出席音乐会之后，他还工作到深夜。（增加动词）
Ｔｈｅ ｐｌａｎｅ ｔｗｉｓｔｅｄ ｕｎｄｅｒ ｍｅ，ｔｒａｉｌｉｎｇ ｆｌａｍｅ ａｎｄ ｓｍｏｋｅ．
飞机在下面螺旋下降，拖着浓烟烈焰掉了下去。（增加形容词）
Ａｓ ｈｅ ｓａｔ ｄｏｗｎ ａｎｄ ｂｅｇａｎ ｔａｌｋｉｎｇ，ｗｏｒｄｓ ｐｏｕｒｅｄ ｏｕｔ．
他一坐下来就讲开了，滔滔不绝地讲个没完。（增加副词）
Ｄａｙ ａｆｔｅｒ ｄａｙ ｈｅ ｃａｍｅ ｔｏ ｈｉｓ ｗｏｒｋ —ｓｗｅｅｐｉｎｇ，ｓｃｒｕｂｂｉｎｇ，ｃｌｅａｎｉｎｇ．
他每天来干活 －扫地，擦地板，收拾房间。（增加名词）
Ｈｅ ｆｅｌｔ ｔｈｅ ｐａｔｒｉｏｔ ｒｉｓｅ ｗｉｔｈｉｎ ｈｉｓ ｂｒｅａｓｔ．
他感到一种爱国热情在胸中激荡。（增加表示抽象概念的名词）

第五节摇省摇略摇法

省略是删去一些可有可无的，或者有了反嫌多余或不符合汉语习惯的词。省略并不
是把原文的某些思想内容删去，只是将原文中的有些词不译出来，但意义还是与原文相
同。

Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｐｐｌｉｃａｎｔｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｗｏｒｋｅｄ ａｔ ａ ｊｏｂ ｗｏｕｌｄ ｒｅｃｅｉｖｅ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｏｖｅｒ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ
ｈａｄ ｎｏｔ．

报考大学的人，有工作经验的优先录取。（省略重复短语）
Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｓｎｏｗ，ｔｈｅ ｌｅａｖｅｓ ｗｅｒｅ ｇｏｎｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｒｅｅｓ，ｔｈｅ ｇｒａｓｓ ｗａｓ ｄｅａｄ．
天未下雪，但叶落草枯。（省略可有可无的词）

第六节摇正反、反正表达法

翻译中，英语里有些从正面表达的词或句子，译文中可从反面来表达，称为正反译法；
英语里有些从反面表达的词或句子，译文中又可从正面来表达，称为反正译法。两种方法
均是为了解决翻译过程中所遇到的两种语言的转换困难，使译文更加符合汉语习惯。

１． 正反表达
Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｂｏｍｂｓ ｍｉｓｓｅｄ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ．
第一批炸弹没有击中目标。
Ｈｉｓ ｒｅｆｕｓａｌ ｉｓ ｎｏｔ ｆｉｎａｌ．此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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他的拒绝不是不可改变的。
Ｉｔ ｗａｓ ｂｅｙｏｎｄ ｈｉｓ ｐｏｗｅｒ ｔｏ ｓｉｇｎ ｓｕｃｈ ａ ｃｏｎｔｒａｃｔ．
他无权签订这种合同。
２． 反正表达
Ｔｈｅ ｄｏｕｂｔ ｓｔｉｌｌ ｕｎｓｏｌｖｅｄ ａｆｔｅｒ ｈｉｓ ｒｅｐｅａｔｅｄ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ．
虽经他一再解释，疑团仍然存在。
Ｈｅ ｗａｓ ａｎ ｉｎｄｅｄｉｓｉｖｅ ｓｏｒｔ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎ ａｎｄ ａｌｗａｙｓ ｃａｐｒｉｃｉｏｕｓ．
他这个人优柔寡断，而且总是反复无常。
Ｓｔｕｄｅｎｔｓ，ｗｉｔｈ ｎｏ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ，ａｒｅ ｔｏ ｈａｎｄ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｐａｐｅｒｓ．
学生统统要交书面作业。
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第一节摇分句法与合句法

摇摇 翻译英语句子时，有时我们可将原文的句子结构整个保存下来或只稍加改变；但在
不少情况下则必须将原来的句子结构作较大的改变。分句法是指把原文的一个简单句译
成两个或两个以上的句子；合句法则是把原文两个或两个以上简单句或一个复合句在译
文中用一个单句来表达。

１ 分句法
１）将原文中的一个单词译成句子

Ｔｈｅｙ，ｎｏｔ ｓｕｒｐｒｉｓｉｎｇｌｙ，ｄｉｄ ｎｏｔ ｒｅｓｐｏｎｄ ａｔ ａｌｌ．
他们根本没有答复，这是不足为奇的。（将一个副词译为一个句子）
Ｔｈａｔ ｒｅｇｉｏｎ ｗａｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｄｅｎｔｉｆｉａｂｌｅ ｔｒｏｕｂｌｅ ｓｐｏｔ．
那地区是个麻烦的地方，这是大家最容易看得出来的。（将一个形容词译为一个
句子）

２）将原文中一个短语译成句子
Ｓｕｎｒａｙｓ ｆｉｌｔｅｒｅｄ ｉｎ ｗｈｅｒｅｖｅｒ ｔｈｅｙ ｃｏｕｌｄ，ｄｒｉｖｉｎｇ ｏｕｔ ｄａｒｋｎｅｓｓ ａｎｄ ｃｈｏｋｉｎｇ ｔｈｅ
ｓｈａｄｏｗｓ．
阳光透过几乎所有的地方，赶走了黑暗，驱散了幽影。（将一个分词短语译为句
子）
Ｅｎｅｒｇｙ ｃａｎ ｎｅｉｔｈｅｒ ｂｅ ｃｒｅａｔｅｄ ｎｏｒ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ，ａ ｕｎｉｖｅｒｓａｌｌｙ ａｃｃｅｐｔｅｄ ｌａｗ．
能量既不能被创造也不能被消灭，这是一条公认的规律。（将一个名词短语译为
一个句子）

３）将一个句子拆开，译成两个或两个以上句子
Ｈｉｓ ｆａｉｌｕｒｅ ｔｏ ｏｂｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｓａｆｅｔｙ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｒｅｓｕｌｔｅｄ ｉｎ ａｎ ａｃｃｉｄｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｍａｃｈｉｎｅｒｙ．
因为他没有遵守安全规则，机器出了故障。（将一个句子译为一个主句和一个从
句）

２． 合句法
１）将原文中两个或两个以上的简单句译成一个单句

Ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒ ｈａｄ ａ ｓｍａｌｌ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｏｆ Ｐｉｓａ． Ｔｈｉｓ ｃｉｔｙ ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ ｏｆ Ｉｔａｌｙ
ｎｅａｒ ｔｈｅ ｓｅａ．
他的父亲在意大利北部近海的比萨做小生意。（将两个单句译为一个单句）

２）将原文中的主从复合句译成一个单句
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Ｗｈｅｎ Ｉ ｎｅｇｏｔｉａｔｅ，Ｉ ｇｅｔ ｎｅｒｖｏｕｓ． Ｗｈｅｎ Ｉ ｇｅｔ ｎｅｒｖｏｕｓ，Ｉ ｅａｔ．
我在谈判时总是有些紧张。紧张时我就吃些东西。（将两个主从复合句分别译成
单句）

３）将原文中的并列复合句译成一个单句
Ｆｒｏｍ Ｆｌｏｒｅｎｃｅ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ Ａｒｎｏ ｒａｎ ｄｏｗｎ ｔｏ Ｐｉｓａ，ａｎｄ ｔｈｅｎ ｉｔ ｒｅａｃｈｅｄ ｔｈｅ ｓｅａ．
阿诺河从佛罗伦萨流经比萨人海。

第二节摇被动语态译法

被动语态是动词的一种特殊形式，表示句子中的主语是动作的承受者，也就是动作的
对象。一般来说，只有需要动作对象的及物动词才有被动语态。汉语中往往用“被”、
“受”、“给”等词来表示被动意义。

一般不及物动词不能构成被动语态，但不及物动词和介词结合构成短语动词后，相当
于一个及物动词，就可以构成被动语态，形成“不及物动词的被动语态 ＋介词”这样的结
构。例如：

Ａ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ ｈａｓ ｂｅｅｎ ａｒｒｉｖｅｄ ａｔ．
已经得出了一个结论。
Ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｗａｓ ｎｏｔ ａｐｐｒｏｖｅｄ ｏｆ ａｔ ｔｈｅ ｍｅｅｔｉｎｇ．
该设计在会上未获通过。
英语中被动语态使用广泛，而汉语中被动语态的使用范围却狭窄得多。英语被动语

态的句子译成汉语时，很多情况下都可译成主动句，但也有一些可保持被动语态。在处理
英语原文被动语态时，我们常采用下列方法：

一、译成主动句
１． 原文主语仍译成主语
Ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｗａｓ ａｒｍｅｄ ｉｎ ａ ｆｅｗ ｄａｙｓ．
几天之内全国武装起来了。
Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｉｓｔｏｒｓ ａｒｅ ｗｉｄｅｌｙ ｕｓｅｄ ｉｎ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍｓ．
晶体管广泛用于通信设备中。
２． 原文主语译成宾语
Ａ ｎｅｗ ｋｉｎｄ ｏｆ ｍａｇｎｉｆｙｉｎｇ ｇｌａｓｓ ｉｓ ｂｅｉｎｇ ｍａｄｅ ｉｎ ｔｈａｔ ｆａｃｔｏｒｙ．
那个工厂正在制造一种新的放大镜。
Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｓ ｓａｔｅｌｌｉｔｅｓ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｌｉｖｅ ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ．
全世界都将通信卫星用于国际间的实况转播。
３． 译成带表语的主动句
Ｔｈｅ ｃｒｅｗｓ ｗｅｒｅ ｔｒａｉｎｅｄ ａｔ Ｅｇｌｉｎ Ｆｉｅｌｄ，Ｆｌａ．
机组人员是在佛罗里达州埃格林空军基地训练的。
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Ｔｈｅ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｔｏ ａｔｔａｃｋ ｗａｓ ｎｏｔ ｔａｋｅｎ ｌｉｇｈｔｌｙ．
进攻的决定不是轻易作出的。
４． 译成汉语的无主句
Ｔｈｅ ｕｎｐｌｅａｓａｎｔ ｎｏｉｓｅ ｍｕｓｔ ｂｅ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｐｕｔ ａｎ ｅｎｄ ｔｏ．
必须立即终止这种讨厌的噪声。
Ｗｈａｔ ｋｉｎｄ ｏｆ ｄｅｖｉｃｅ ｉｓ ｎｅｅｄｅｄ ｔｏ ｍａｋｅ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｏｌ ｓｙｓｔｅｍ ｓｉｍｐｌｅ？
需要什么装置使控制系统简化？
５． 以 Ｉｔ为形式主语的被动语态
在译文中常要改成主动形式，有时不加主语，有时则加上不确定的主语，如“有人”，

“大家”，“人们”，“我们”等。
不加主语：
Ｉｔ ｉｓ ｈｏｐｅｄ ｔｈａｔ ． ． ．摇摇摇摇摇摇摇希望 ……
Ｉｔ ｉｓ ｒｅｐｏｒｔｅｄ ． ． ． 据报 ……
Ｉｔ ｉｓ ｓａｉｄ ． ． ． 据说 ……
Ｉｔ ｍａｙ ｂｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ． ． ． 可以说 ……
Ｉｔ ｍｕｓｔ ｂｅ ａｄｍｉｔｔｅｄ ｔｈａｔ ． ． ． 必须承认 ……
Ｉｔ ｍｕｓｔ ｂｅ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ． ． ． 必须指出 ……
加主语：
Ｉｔ ｉｓ ａｓｓｅｒｔｅｄ ｔｈａｔ ． ． ． 有人主张 ……
Ｉｔ ｉｓ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ ． ． ． 有人相信 ……
Ｉｔ ｉｓ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｈａｔ ． ． ． 大家认为 ……
Ｉｔ ｉｓ ｗｅｌｌ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ ． ． ． 众所周知 ……
Ｉｔ ｗｉｌｌ ｂｅ ｓａｉｄ ． ． ． 有人会说 ……
Ｉｔ ｗａｓ ｔｏｌｄ ｔｈａｔ ． ． ． 有人曾经说 ……

二、译成被动句
将英语原文中的被动句译成汉语被动句时，常借助“被”、“给”、“遭”、“受”、“为……

所”、“把”、“使”、“由”等形式加以表达。例如：
１． Ｒａｄｉｏ ｗａｖｅｓ ａｒｅ ａｌｓｏ ｋｎｏｗｎ ａｓ ｒａｄｉａｎｔ ｅｎｅｒｇｙ．
无线电波也被认为是辐射能。

２． Ｍａｃｈｉｎｅｓ ａｒｅ ｍａｄｅ ｔｏ ｒｕｎ ｂｙ ｅｌｅｃｔｒｉｃｉｔｙ．
机器由电带动运转。

３． Ｉｓ ｔｈｅ ａｉｒ ｉｎ ｔｈｉｓ ａｒｅａ ｓｔｉｌｌ ｂｅｉｎｇ ｐｏｌｌｕｔｅｄ ｂｙ ｓｍｏｇ？
这个地区的空气还在受烟雾污染吗？

４． Ｏｔｈｅｒ ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ｂｒｉｅｆｌｙ．
其他方法将简单地加以讨论。

５． Ｈｏｗ ｌｏｎｇ ｈａｓ ｎｕｃｌｅａｒ ｐｏｗｅｒ ｂｅｅｎ ｋｎｏｗｎ ｔｏ ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓ？
核动力为科学家所认识已经有多久了？
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６． Ｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ ｈｏｔｅｌ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｐｒａｃｔｉｃａｌｌｙ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｂｉｇ ｆｉｒｅ．
大火使这座著名的旅馆几乎全部毁灭。

第三节摇名词从句的译法

英语名词从句包括主语从句、宾语从句、表语从句和同位语从句等。翻译时大多数可
译成相对应的汉语，但也还有一些其他处理方法，下面分别加以介绍：

一、主语从句
１．以 ｗｈａｔ，ｗｈａｔｅｖｅｒ，ｗｈｏｅｖｅｒ等代词引导的主语从句一般可按原文顺序翻译
Ｗｈａｔ ｈｅ ｔｏｌｄ ｍｅ ｗａｓ ｏｎｌｙ ｈａｌｆｔｒｕｔｈ．
他告诉我的只是些半真半假的东西而已。
Ｗｈａｔｅｖｅｒ ｈｅ ｓａｗ ａｎｄ ｈｅａｒｅｄ ｏｎ ｈｉｓ ｔｒｉｐ ｇａｖｅ ｈｉｍ ａ ｖｅｒｙ ｄｅｅｐ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ．
他此行所见所闻都给他留下了深刻的印象。
２．以 ｉｔ作形式主语的主语从句
１）逻辑主语从句如提前译出，有两种情况：若强调，ｉｔ 一般可译出来；如不强调，ｉｔ 可
不译出来：
Ｉｔ ｄｏｅｓｎｔ ｍａｋｅ ｍｕｃｈ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｗｈｅｔｈｅｒ ｈｅ ａｔｔｅｎｄｓ ｔｈｅ ｍｅｅｔｉｎｇ ｏｒ ｎｏｔ．
他参不参加会议没有多大关系。（不强调）
Ｉｔ ｓｅｅｍｅｄ ｉｎｃｏｎｃｅｉｖａｂｌｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｐｉｌｏｔ ｃｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｓｕｒｖｉｖｅｄ ｔｈｅ ｃｒａｓｈ．
驾驶员在飞机坠毁之后竟然还能活着，这看来是不可想象的。（强调）

２）逻辑主语从句不提前，ｉｔ一般不需译出：
Ｉｔ ｉｓ ｓｔｒａｎｇｅ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｆａｉｌｅｄ ｔｏ ｓｅｅ ｈｅｒ ｏｗｎ ｓｈｏｒｔｃｏｍｉｎｇｓ．
真奇怪，她竟然没有看出自己的缺点。

二、宾语从句
１． 用 ｔｈａｔ，ｗｈａｔ，ｈｏｗ等引起的宾语从句汉译时一般不需改变顺序：
Ｉ ｔｏｌｄ ｈｉｍ ｔｈａｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ，Ｉｄ ｈａｖｅ ｔｏ ｔｕｒｎ ｉｔ ｄｏｗｎ．
我告诉他，由于那最后一个条件，我只得谢绝。
２． 用 ｉｔ作形式宾语的句子，ｔｈａｔ宾语从句可按原文顺序译出，ｉｔ可不译：
Ｉ ｍａｄｅ ｉｔ ｃｌｅａｒ ｔｏ ｔｈｅｍ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｍｕｓｔ ｈａｎｄ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｐａｐｅｒｓ ｂｅｆｏｒｅ １０ ｏｃｌｏｃｋ ｉｎ ｔｈｅ

ｍｏｒｎｉｎｇ．
我向他们讲清楚了的，他们必须在上午十时前交卷。

三、表语从句
与宾语从句一样，一般可按原文顺序译出：
Ｈｉｓ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｅｓｓ ｗａｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｐｏｒｔｅｒｓ ｗｅｒｅ ｅｉｔｈｅｒ ｆｏｒ ｈｉｍ ｏｒ ａｇａｉｎｓｔ ｈｉｍ．
他对新闻界的看法是，记者们不是支持他，就是反对他。
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四、同位语从句
１． 同位语从句汉译时不提前
Ｈｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｔｈｅ ｈｏｐｅ ｔｈａｔ ｈｅ ｗｏｕｌｄ ｃｏｍｅ ｏｖｅｒ ｔｏ ｖｉｓｉｔ Ｃｈｉｎａ ａｇａｉｎ．
他表示希望再到中国来访问。
２． 同位语从句提前译出
Ｙｅｔ，ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ，ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ Ｉ ｗａｓ ａｌｉｖｅ ｗａｓ ｉｇｎｏｒｅｄ．
然而，从一开始，我仍然活着这个事实却偏偏被忽视了。
Ｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ａｌｔｅｒ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｈｅ ｉｓ ｔｈｅ ｍａｎ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｌａｙ．
延迟应由他负责，这个事实是改变不了的。
３． 用“即”，或冒号、破折号引出同位语从句
Ｂｕｔ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｒｅａｌｉｓｔｉｃａｌｌｙ，ｗｅ ｈａｄ ｔｏ ｆａｃｅ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｏｕｒ ｐｒｏｓｐｅｃｔｓ ｗｅｒｅ ｌｅｓｓ ｔｈａｎ

ｇｏｏｄ．
但是现实地考虑一下，我们不得不正视这样的事实：我们的前景并不妙。
Ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙ ｔｈａｔ ａ ｓｍａｌｌ ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌ ｓｐａｒｋ ｍｉｇｈｔ ａｃｃｅｄｅｎｔａｌｌｙ ｂｙｐａｓｓ ｔｈｅ

ｍｏｓｔ ｃａｒｅｆｕｌｌｙ ｐｌａｎｎｅｄ ｃｉｒｃｕｉｔ．
而且有这种可能性，即 一个小小的电火花，可能会意外地绕过了最为精心设计的线路。
４． 单词、短语作同位语的译法
１）说明身份、称号的英语同位语往往放在专门名词后面，汉译时一般放在前面：

Ｔｈｅｙ ｓｉｌｅｎｔｌｙ ｓｕｒｒｏｕｎｄｅｄ Ｔｏｍ，ａ ｙｏｕｎｇ ｓｏｌｄｉｅｒ，ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｔａｋｅ ｈｉｍ ｐｒｉｓｏｎｅｒ．
他们悄悄地包围了一个年轻战士汤姆，企图俘虏他。

２）限制性同位语不需改变位置：
Ｉ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｔｏ ａｌｌ ｔｈｅ ｃｉｎｅｍａｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｃｉｔｙ，ｂｉｇ ｏｒ ｓｍａｌｌ．
这个城市的电影院我都到过，大的也罢，小的也罢。
Ｗｅ ｔｗｏ ｌｉｋｅ ｔｏ ｇｏ ｔｈｅｒｅ．
我们两个（都）想去那儿。

第四节摇定语从句的译法

１． 限制性定语从句
１）前置法
译成带“的”的定语词组，放在被修饰词之前，变为单句：
Ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｗｏｒｋｅｄ ｆｏｒ ｈｉｍ ｌｉｖｅｄ ｉｎ ｍｏｒｔａｌ ｆｅａｒ ｏｆ ｈｉｍ．
在他手下工作的人对他怕得要死。

２）后置法
如从句结构复杂，译成汉语前置定语显得太长而不符合汉语表达习惯时，往往译
成后置的并列分句。
ａ． 译成并列分句，重复英语先行词：

Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｓｔｒｉｖｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｉｄｅａｌ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｃｌｏｓｅ ｔｏ ｔｈｅ ｈｅａｒｔ ｏｆ ｅｖｅｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｆｏｒ


